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Abstract:

This article attempts to answer the problem of the recipient’s
representation of the translated Quranic discourse, or the (productive
effect) through which the act of translation harmonizes with the
universality of the Quranic discourse. It also aims to reveal what the
translator’s aesthetic experience can offer in terms of opportunities to
activate the meaning of the original Quranic discourse in its translated
version, as the translated meaning is ultimately the result of the interaction
between the structure of the original discourse and the act of
understanding.

So, the approach proposed by this article assumes that awareness
of the aesthetics of the Quranic discourse will not be achieved unless the
translation process is carried out within a comprehensive vision, the aim
of which is to form the translator’s awareness of the internal connections
of the original Quranic discourse, allowing him to contemplate its
aesthetics, and providing the recipient of the translated discourse with a
valuable opportunity to deduce its connotations, purposes, and the
rhetoric of its message.

Keywords: Meanings of Qu'ran; Translation; Representation; Recipient;
Aesthetic experience.
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«The call for "pragmatic adaptation” and "expanded translations™ to make
the target text fully understandable and achieve "pragmatic accuracy"” supports
our claim that a translated text is not the same as the original text. This is due to
the fact that the referential apparatus of different languages and cultures is not
the same»""?.
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" Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 11.

2 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 14.

471



lekers o230 Aalolé /s
sl gt 10Sy Slall Aads gl lezdly pasbasd! e dhes I (a9
AIVAN/a8 el Al Lo Aazsll (o Cnegd O B <l (e Lajias (&I
.(communicative translation) a:lsle3l Zaxillg (literal/semantic translation)
Gt ) ssall 2 (e Sl a5 sl dugad cremAll (e Agls 61 (T I Indeo
"Gl Galll dapllasdl Al Jazss u;}l.@/\ 580 @Al gall it ccdul
rd tatll 50T e ot
«... The interpersonal meaning expresses speech (functional meaning) or
(interactional meaning), by drawing on the systems and networks of Mood to
create sentences which carry the cognitive and logical content of propositions
and display the speaker's relationship with others to whom the messages are
being addressed. The textual meaning is the way in which a text is structured by

varying types of linguistic resources to link the ideas being expressed and make
them hang together.

It is at one or more of these macro-functions of language that the source
text suffers most and distortion takes place because of the act of translation.
Although the ideational meaning is approximately preserved, other meanings
will suffer. This is quite evident in Qur'an translation...»".
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«Literal translation of religious texts can confuse the target language
reader and provide wrong socio-cultural presuppositions»™®.
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3 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p14
¥ Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 28, and
also p 18, 19.

472



§ AL diany ollas & oAl Glas danys

by dllaad) Anlall Sl 108y LAl (oyall Lsluly anlall Al

e Le Amantl] iy ¥ S Eligia LIS s ailasiy]

«The position of individual words in a sentence, the rhythm and sound of

its phrases and their syntactic construction, the manner in which a metaphor

flows almost imperceptibly into a pragmatic statement, the use of acoustic

stress not merely in the service of rhetoric but as a means of alluding to

unspoken but clearly implied ideas: all this makes the Qur'an, in the last resort,

unique and untranslatable - a fact that has been pointed out by many earlier
translators and by all Arab scholars»™ .

3l ) 21 Jlme § Batasmall dilnl IS (e Tuals ca Ll awog lia
celoleill s allai g2 e LS oo, S a1l G collaseld (gl claeled oslase
Lopall 1 § ABTEN pe (osaill &)t ") (ailas” slowl Lo JH5 (e
ads @S LAl T coas Gotun § (oid cluled yuoblie (Il § dad 4w
wl_wil.eh%m‘leywdﬁy‘;}y@;@ﬁgﬂwﬁmbéﬁ
iy glanly dallai § satully JLeSTI Bedzet] Lyl dlisogly 31,01 maadd!
«The Qur'anic text is built up of cohesive linguistic and rhetorical
elements that make it hang together. Non-Qur'anic texts in Arabic display
mostly linguistic cohesive elements; the Qur'an, however, displays abundantly
both linguistic as well as rhetorical cohesive elements which cannot be
divorced from each other; in other words, they are the bedrock of Qur'anic

texture and the major vehicle for the attainment of perfection and sublimity in
style... »".
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> Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 60
61-40 o 21X pn Jusolal lasly
16 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p107, 108
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«Translation is an act of interpretation and rephrasing during which
skewing of infonnation is an inevitable by-product; the target text is alway an
approximation; therefore, we fail to do justice to the source text by contracting
its effect, intentionality and infonnativity. By doing so, we have not done
justice to the target audience since the message of the source text has not been
broadcasted in full to them...»"®.
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«Translating the Qur'an, therefore, requires a thorough exegetical
analysis and reference to exegetical works otherwise the meaning of the Qur'an
will be distorted and drastically misrepresented in the target language...»".
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Y Hussein ABDUL-RAOF: The Linguistic Architecture of the Quran, p 37- 51, and
Hussein ABDUL-RAOF: New Horizons in Qur’anic Linguistics, p 79 and beyond.

18- Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 183.
19- Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 30.
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«...The only way to penetrate this highly fortified text is to explicate its
intricate multi-layered meanings through either 'within-the-text' exegetical
material...based on prominent exegetical works by Muslim scholars in order to
make the target text accessible and intelligible to the target language reader.
Only exegetical translation can eleminate misconceptions among target
language readers.»*".
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«Qur'an translators need to have a sound awareness of translation theories

which is of paramount importance to their exegetical awareness. Before they
embark on their delicate task, they need to define the nature of their end

product, whether the translation is going to be a source text-oriented or target
audience-oriented. In the case of the latter, the Qur'an translator needs to
provide an informative rendering with the same ease and pleasure, the same

interest and enjoyment that the original text has so that the target text can affect
and 'touch the heart' of its target audience in the same way the original affects
its source readers...»".
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20 Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 40
e lasy (c¥liey a8) GLEN i § Latasie dilonl 30e EinLilly
- Hussein ABDUL-RAOF: Text Linguistics of Qur'anic Discourse- An Analysis.
- Hussein ABDUL-RAOF: Arabic Rhetoric: A Pragmatic Analysis.
-Hussein  ABDUL-RAOF: New Horizons in Qur’anic Linguistics- A Syntactic,
Semantic and Stylistic Analysis.
2! Hussein ABDUL-RAOF: Qur'an Translation: Discourse, Texture and Exegesis, p 182.
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- Mohammed ABDUL HALEEM : The Role of Context in Interpreting and Translating
the Qur'an, p 47- 66.

- Ina'm NAJIM JABER : Translating the Genre of Quran: the Challenge of translating
the inimitable, p 943- 954.
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